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181596 

Leggi - Parte 1 - Anno 2017     Gesetze - 1. Teil - Jahr 2017 
        

Regione Autonoma Trentino-Alto Adige  
LEGGE REGIONALE 
del 15 giugno 2017, n. 5  

  
 

Autonome Region Trentino-Südtirol  
REGIONALGESETZ 
vom 15. Juni 2017, Nr. 5  

Disposizioni in materia di enti locali    Bestimmungen auf dem Sachgebiet der örtli-
chen Körperschaften 

 
 

Il Consiglio regionale 

ha approvato 

il Presidente della Regione 

promulga 

la seguente legge: 

  Der Regionalrat 

hat folgendes Gesetz genehmigt, 

der Präsident der Region 

 

beurkundet es: 
 
 

   

Art. 1   Art. 1 
Modifica all’articolo 20 della 

legge regionale 5 febbraio 2013, n. 1 
  Änderung zum Artikel 20 des 

Regionalgesetzes vom 5. Februar 2013, Nr. 1 
    

1. Nell’articolo 20 della legge regionale 5 feb-

braio 2013, n. 1 dopo il comma 1 è aggiunto il 

seguente: 

1. Im Artikel 20 des Regionalgesetzes vom 5.

Februar 2013, Nr. 1 wird nach Absatz 1 nach-

stehender Absatz hinzugefügt: 

“1-bis. I regolamenti possono altresì disporre 
che la registrazione audio o audio-video della 
seduta costituisca il verbale della seduta mede-
sima. A tal fine i regolamenti, nel rispetto delle 
disposizioni vigenti, individuano idonee modalità 
per garantire autenticità, veridicità e conservazio-
ne a norma del verbale, che non è soggetto ad 
approvazione nella seduta successiva da parte 
del consiglio comunale.”. 

„1-bis. Mit den Verordnungen kann auch ver-
fügt werden, dass die Audio- bzw. die Audio- und 
Videoaufnahme der Sitzung als Sitzungsprotokoll 
gilt. Zu diesem Zweck werden in den Verordnun-
gen unter Beachtung der geltenden Bestimmun-
gen geeignete Modalitäten zur Gewährleistung 
der Authentizität, der Wahrheit und der vor-
schriftsmäßigen Aufbewahrung des Protokolls
vorgesehen, das in der darauf folgenden Sitzung 
nicht der Genehmigung seitens des Gemeinde-
rats unterliegt.“. 

    
Art. 2   Art. 2 

Modifiche alla legge regionale 
5 marzo 1993, n. 4 e successive modificazioni 

  Änderungen zum Regionalgesetz 
vom 5. März 1993, Nr. 4 in geltender Fassung 

    
1. All’articolo 59 della legge regionale 5 mar-

zo 1993, n. 4 e successive modificazioni sono 

apportate le seguenti modifiche: 

1. Im Artikel 59 des Regionalgesetzes vom 5.

März 1993, Nr. 4 in geltender Fassung werden 

nachstehende Änderungen vorgenommen: 

a) nel comma 2 dopo il terzo periodo sono inse-

riti i seguenti: “La copertura delle sedi segre-

tarili coinvolte nella gestione associata avvie-

ne nel rispetto dei limiti definiti dalla normati-

  a) im Absatz 2 werden nach dem dritten Satz

die nachstehenden Sätze eingefügt: „Bei ge-

meinsamer Führung werden die

Sekretariatssitze unter Beachtung der in den

Supplemento n. 4 al B.U. n. 25/I-II del 20/06/2017 /  Beiblatt Nr. 4 zum Amtsblatt vom 20/06/2017 Nr. 25/I-II 0002



va provinciale. In caso di nuova copertura di 

una sede segretarile si procede alla individu-

azione del titolare in base a quanto previsto 

dal presente comma.”; 

Landesbestimmungen festgesetzten Grenzen

besetzt. Im Falle der Neubesetzung eines

Sekretariatssitzes wird der Inhaber nach den

Maßgaben dieses Absatzes bestimmt.“; 

b) nel comma 3 le parole: “e titolari di sede se-

gretarile alla data di costituzione della gestio-

ne associata” sono sostituite dalle parole: 

“già titolari di sede segretarile”; 

  b) im Absatz 3 werden die Worte „die am Tag

der Errichtung der gemeinsamen Führung In-

haber eines Sekretariatssitzes waren,“ durch

die Worte „die Inhaber eines Sekretariats-

sitzes waren,“ ersetzt; 

c) nel comma 5 alla fine del primo periodo sono 

aggiunte le seguenti parole: “, previo assenso 

della giunta comunale o, in caso di gestione 

associata, dell’organo individuato dalla con-

venzione”. 

  c) im Absatz 5 werden am Ende des ersten 

Satzes die nachstehenden Worte hinzuge-

fügt: „ , und zwar nach vorheriger Zustim-

mung des Gemeindeausschusses oder - bei -

gemeinsamer Führung - des in der Verein-

barung festgelegten Organs“. 

    
Art. 3   Art. 3 

Entrata in vigore   Inkrafttreten 
    

1. La presente legge entra in vigore il giorno 

successivo a quello della sua pubblicazione nel 

Bollettino Ufficiale della Regione. 

1. Dieses Gesetz tritt am Tag nach seiner

Kundmachung im Amtsblatt der Region in Kraft. 

    

La presente legge sarà pubblicata nel Bollet-
tino Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a chi-
unque spetti di osservarla e di farla osservare 
come legge della Regione. 

Dieses Gesetz ist im Amtsblatt der Region
kundzumachen. Jeder, dem es obliegt, ist ver-
pflichtet, es als Regionalgesetz zu befolgen und
für seine Befolgung zu sorgen. 

    
    
Bolzano, 15 giugno 2017   Bozen, den 15. Juni 2017 
    
    

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE   DER PRÄSIDENT DER REGION 
ARNO KOMPATSCHER 

 
  ARNO KOMPATSCHER 
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NOTE   ANMERKUNGEN 

    
Avvertenza   Hinweis 

    
Il testo delle note qui pubblicato è stato redatto al solo 
fine di facilitare la lettura delle disposizioni di legge 
modificate o alle quali è operato il rinvio, con l’avver-
tenza che le modifiche e/o abrogazioni intervenute 
sono state evidenziate con il carattere grassetto. Re-
stano invariati il valore e l’efficacia degli atti legislativi 
qui trascritti. 

  Die hier veröffentlichten Anmerkungen wurden zu dem 
einzigen Zwecke verfasst, das Verständnis der Geset-
zesbestimmungen, die geändert wurden oder auf die 
verwiesen wird, zu erleichtern. Die abgeänderten und/
oder gestrichenen Stellen sind in Fettschrift wieder-
gegeben. Gültigkeit und Rechtswirksamkeit der ange-
führten Gesetze und Rechtsvorschriften bleiben un-
berührt. 

    
    
Note all’articolo 1 
 

  Anmerkungen zum Art. 1 
 

Il nuovo testo vigente dell’articolo 20 della legge re-
gionale 5 febbraio 2013, n. 1 recante: Modifiche alle 
disposizioni regionali in materia di ordinamento ed 
elezione degli organi dei comuni è quello qui di seguito 
riportato: 
 

  Der neue geltende Wortlaut des Art. 20 des Regional-
gesetzes vom 5. Februar 2013, Nr. 1 Änderungen zu 
den Regionalbestimmungen betreffend die Gemeinde-
ordnung und die Wahl der Gemeindeorgane ist folgen-
der: 
 

Art. 20 
Utilizzo degli strumenti informatici  

per la convocazione degli organi collegiali 
e l’invio di documentazione 

 

  Art. 20 
Verwendung digitaler Mittel zur Einberufung  

der Kollegialorgane und zur Übermittlung  
von Unterlagen 

 
1. Al fine della riduzione dei costi, la convocazione 
degli organi collegiali degli enti locali è effettuata di 
norma con l'utilizzo di strumenti informatici, secondo le 
modalità stabilite dai regolamenti dei singoli enti. Gli 
atti relativi ai punti all'ordine del giorno delle sedute 
degli organi collegiali sono resi disponibili o accessibili 
di norma su supporto informatico o mediante accesso 
ad apposita sezione del sito del comune. 
 

  (1) Um die Kosten zu reduzieren, erfolgt die Einberu-
fung der Kollegialorgane der örtlichen Körperschaften 
in der Regel über digitale Mittel gemäß den in den 
Verordnungen der jeweiligen Körperschaften enthalte-
nen Modalitäten. Die Unterlagen betreffend die Tages-
ordnungspunkte der Sitzungen der Kollegialorgane
werden in der Regel auf digitalen Datenträgern oder 
durch Zugriff auf eine bestimmte Sektion der Website
der Gemeinde zur Verfügung gestellt. 
 

1.bis. I regolamenti possono altresì disporre che la 
registrazione audio o audio-video della seduta 
costituisca il verbale della seduta medesima. A tal 
fine i regolamenti, nel rispetto delle disposizioni 
vigenti, individuano idonee modalità per garantire 
autenticità, veridicità e conservazione a norma del 
verbale, che non è soggetto ad approvazione nella 
seduta successiva da parte del consiglio comuna-
le. 
 

  1-bis Mit den Verordnungen kann auch verfügt
werden, dass die Audio- bzw. die Audio- und 
Videoaufnahme der Sitzung als Sitzungsprotokoll
gilt. Zu diesem Zweck werden in den Verordnun-
gen unter Beachtung der geltenden Bestimmungen
geeignete Modalitäten zur Gewährleistung der Au-
thentizität, der Wahrheit und der vorschriftsmäßi-
gen Aufbewahrung des Protokolls vorgesehen,
das in der darauf folgenden Sitzung nicht der Ge-
nehmigung seitens des Gemeinderats unterliegt. 

    
    
Note all’articolo 2   Anmerkungen zum Art. 2 
    
Il nuovo testo vigente dell’articolo 59 della legge re-
gionale 5 marzo 1993, n. 4 recante: Nuove norme sullo 
stato giuridico ed il trattamento economico dei dipen-
denti dei Comuni e dei segretari comunali è quello qui 
di seguito riportato: 
 

  Der neue geltende Wortlaut des Art. 59 des Regional-
gesetzes vom 5. März 1993, Nr. 4 Neue Bestimmun-
gen über die rechtliche Stellung und die Besoldung der
Gemeindebediensteten und der Gemeindesekretäre ist 
folgender: 
 

Art. 59 
Modifiche delle sedi segretarili 

 

  Art. 59 
Änderung der Sekretariatssitze 

 
1. Nel caso di fusioni di più comuni con la conseguente 
soppressione di posti di segretario comunale, è inqua-

  (1) Bei Zusammenschlüssen mehrerer Gemeinden, 
welche die Streichung von Gemeindesekretärstellen
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drato come titolare della nuova sede il segretario di 
qualifica più elevata conseguita in via definitiva. In 
caso di uguale qualifica le funzioni di segretario sono 
temporaneamente assegnate al segretario con mag-
giore anzianità di servizio effettivamente svolto nella 
qualifica, fino all’espletamento di apposito concorso, al 
quale sono ammessi i segretari dell’ente inquadrati 
nella suddetta qualifica. I segretari non inquadrati co-
me titolari sono inquadrati come vicesegretari ad esau-
rimento. In caso di convenzione con altro comune per 
il servizio di segreteria, le funzioni segretariali presso il 
comune convenzionato possono essere affidate anche 
a uno dei vicesegretari.  
 

zur Folge haben, wird als Inhaber des neuen
Sekretariatssitzes der Sekretär mit dem höchsten end-
gültig erworbenen Funktionsrang eingestuft. Bei glei-
chem Funktionsrang werden die Funktionen als Sekre-
tär vorübergehend dem Sekretär mit dem höchsten
effektiv in dem Funktionsrang erreichten Dienstalter
anvertraut, und zwar bis zur Durchführung des diesbe-
züglichen Wettbewerbs, zu dem die in genanntem
Funktionsrang eingestuften Sekretäre der Körperschaft 
zugelassen werden. Die nicht als Inhaber des Sekreta-
riatssitzes eingestuften Sekretäre werden bis zum
völligen Abbau als Vizesekretäre eingestuft. Besteht
für den Sekretariatsdienst eine Vereinbarung mit einer
anderen Gemeinde, so können die Aufgaben des Se-
kretärs bei der an der Vereinbarung beteiligten Ge-
meinde auch einem der Vizesekretäre übertragen
werden. 
 

2. In caso di gestione associata della segreteria comu-
nale, è inquadrato come titolare, fermo restando quan-
to previsto dall’articolo 42, comma 3, il segretario di 
qualifica più elevata conseguita in via definitiva. In 
caso di uguale qualifica le funzioni di segretario sono 
temporaneamente assegnate al segretario con mag-
giore anzianità di servizio effettivamente svolto nella 
qualifica, fino all’espletamento di apposita selezione, 
secondo le procedure stabilite nella convenzione, a cui 
sono ammessi i segretari della gestione associata 
inquadrati nella suddetta qualifica. I segretari non in-
quadrati come titolari sono inquadrati come vicesegre-
tari ad esaurimento. La copertura delle sedi segreta-
riali coinvolte nella gestione associata avviene nel 
rispetto dei limiti definiti dalla normativa provincia-
le. In caso di nuova copertura di una sede segreta-
rile si procede alla individuazione del titolare in 
base a quanto previsto dal presente comma. La 
convenzione prevede la ripartizione tra il segretario, il 
vicesegretario, limitatamente ai comuni dove questo è 
inquadrato come dirigente, e i vicesegretari a esauri-
mento delle funzioni segretarili nei comuni associati. 
Salvo che la legge provinciale sui limiti delle assunzio-
ni non rechi una diversa disciplina, in caso di vacanza 
del posto di segretario comunale in comuni di classe 
prima o seconda coinvolti nella gestione associata, alla 
copertura dello stesso posto si provvede con la mobili-
tà o concorso pubblico, secondo quanto eventualmen-
te previsto dalla legge provinciale. 
 

  (2) Bei gemeinsamer Führung des Gemeinde-
sekretariats wird, unbeschadet der Bestimmungen laut
Art. 42 Abs. 3, als Inhaber der Sekretär mit dem
höchsten endgültig erworbenen Funktionsrang einge-
stuft. Bei gleichem Funktionsrang werden die Funktio-
nen als Sekretär vorübergehend dem Sekretär mit 
dem höchsten effektiv in dem Funktionsrang erreichten
Dienstalter anvertraut, und zwar bis zur Durchführung 
des diesbezüglichen Auswahlverfahrens gemäß den in 
der Vereinbarung festgelegten Verfahren, zu dem die
in genanntem Funktionsrang eingestuften Sekretäre 
des gemeinsam geführten Sekretariats zugelassen 
werden. Die nicht als Inhaber des Sekretariatssitzes 
eingestuften Sekretäre werden bis zum völligen Abbau
als Vizesekretäre eingestuft. Bei gemeinsamer Füh-
rung werden die Sekretariatssitze unter Beachtung
der in den Landesbestimmungen festgesetzten
Grenzen besetzt. Im Falle der Neubesetzung eines 
Sekretariatssitzes wird der Inhaber nach den Maß-
gaben dieses Absatzes bestimmt. In der Vereinba-
rung ist in Gemeinden mit gemeinsamer Führung des
Sekretariatsdienstes die Aufteilung der
Sekretariatsfunktionen unter dem Sekretär, dem Vize-
sekretär ‒ ausschließlich in Gemeinden, in denen die-
ser als Führungskraft eingestuft ist ‒ und den nicht zu 
ersetzenden Vizesekretären vorgesehen. Sofern das
Landesgesetz über die Einstellungsgrenzen keine 
andere Regelung enthält, wird die eventuell frei blei-
bende Stelle als Gemeindesekretär von Gemeinden
erster oder zweiter Klasse mit gemeinsamer Führung 
des Sekretariatsdienstes durch Inanspruchnahme der
Mobilität oder durch öffentlichen Wettbewerb im Sinne
der eventuellen mit Landesgesetz vorgesehenen Be-
stimmungen besetzt. 
 

3. In caso di scioglimento della convenzione per la 
gestione associata della segreteria comunale, ai se-
gretari e ai vicesegretari comunali in servizio e titolari 
di sede segretarile alla data di costituzione della 
gestione associata già titolari di sede segretarile 
sono riassegnate, nei rispettivi comuni, le funzioni di 
titolare di sede segretarile. 
 

  (3) Wenn eine Vereinbarung betreffend die gemein-
same Führung des Sekretariatsdienstes aufgelöst 
wird, werden den im Dienst stehenden Gemeinde-
sekretären und -vizesekretären, die am Tag der Er-
richtung der gemeinsamen Führung Inhaber eines 
Sekretariatssitzes waren, die Inhaber eines 
Sekretariatssitzes waren, die Funktionen als Inhaber 
des Sekretariatssitzes in den entsprechenden Ge-
meinden wieder zugewiesen. 
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4. I segretari in servizio di ruolo nei comuni interessati 
da processi di gestione associata mediante conven-
zione e i vicesegretari di cui al comma 1 conservano, 
se più favorevole, il trattamento giuridico e provviso-
riamente quello economico in godimento, con esclu-
sione dell’indennità di convenzione, fino alla ridefini-
zione dello stesso nei contratti collettivi. I segretari 
comunali titolari della sede segretarile in esito a pro-
cessi di fusione non mantengono l’indennità di conven-
zione eventualmente percepita prima dell’istituzione 
del nuovo comune. I vicesegretari di cui al presente 
articolo conservano il diritto alla nomina in caso di 
successiva vacanza del posto di segretario. Ai fini di 
tale nomina, della mobilità e della partecipazione ai 
concorsi il servizio svolto dai vicesegretari è equipara-
to, se tale equiparazione risulta più favorevole, a quel-
lo prestato in qualità di segretario comunale presso il 
comune d'origine. 
 
 

  (4) Die Sekretäre, die in von der gemeinsamen Füh-
rung mittels Vereinbarung betroffenen Gemeinden in 
planmäßigem Dienst stehen, und die Vizesekretäre
laut Abs. 1 behalten ihre dienstrechtliche Stellung, 
sofern diese günstiger ist, und vorübergehend – bis 
zur tarifvertraglichen Neuregelung – ihre besoldungs-
rechtliche Stellung mit Ausnahme der Zulage für die
gemeinsame Sekretariatsführung bei. Die Gemeinde-
sekretäre, die infolge von Zusammenschlüssen Inha-
ber des Sekretariatssitzes sind, behalten die eventuell
vor Errichtung der neuen Gemeinde bezogene Zulage 
für die gemeinsame Sekretariatsführung nicht bei. Die
Vizesekretäre gemäß diesem Artikel behalten das 
Recht auf Ernennung bei, falls die Stelle als Sekretär 
später frei werden sollte. Zum Zwecke dieser Ernen-
nung, der Mobilität und der Beteiligung an Wettbewer-
ben wird der von den Vizesekretären geleistete Dienst
– falls dies für sie günstiger ist – jenem gleichgestellt, 
den sie als Gemeindesekretär in der Ursprungsge-
meinde geleistet haben. 
 

5. I segretari non inquadrati come titolari possono ri-
nunciare al posto di vicesegretario entro i1 termine 
perentorio di novanta giorni dall'inquadramento del 
titolare, previo assenso della giunta comunale o, in 
caso di gestione associata, dell’organo individuato 
dalla convenzione. In tal caso essi sono collocati in 
disponibilità per il periodo massimo di due anni decor-
renti dalla scadenza del termine di preavviso. I soggetti 
in disponibilità sono esonerati dal servizio, conservano 
il diritto alla nomina in caso di successiva vacanza del 
posto di segretario e possono partecipare alle proce-
dure di mobilità e concorsuali delle sedi segretariali 
vacanti. Durante la disponibilità spetta al segretario il 
trattamento economico base e la misura minima delle 
indennità che presuppongono l'effettivo svolgimento di 
funzioni, salvo quanto disposto dalla contrattazione 
collettiva. I relativi oneri sono a carico del nuovo co-
mune, in caso di fusione, o dei comuni associati se-
condo quanto stabilito in convenzione. Al termine della 
disponibilità il rapporto di lavoro si risolve automatica-
mente. 
 

  (5) Die nicht als Inhaber des Sekretariatssitzes einge-
stuften Sekretäre können innerhalb von 90 Tagen ab
der Einstufung des beauftragten Sekretärs auf die
Stelle als Vizesekretär verzichten, und zwar nach vor-
heriger Zustimmung des Gemeindeausschusses
oder – bei gemeinsamer Führung – des in der Ver-
einbarung festgelegten Organs. In diesem Falle wer-
den sie für höchstens zwei Jahre ab der Kündigungs-
frist in den Verfügbarkeitsstand versetzt. Die sich im
Verfügbarkeitsstand befindlichen Personen werden
vom Dienst befreit und behalten das Recht auf die
Ernennung bei, falls die Stelle als Gemeindesekretär 
im Nachhinein frei wird, und können an den Mobilitäts-
und Wettbewerbsverfahren der frei gewordenen
Sekretariatssitze teilnehmen. Während des im Verfüg-
barkeitsstand verbrachten Zeitraumes stehen dem 
Sekretär die Grundbesoldung und das Mindestausmaß 
der Zulagen, welche die tatsächliche Ausübung von
Funktionen voraussetzen, zu, sofern durch Tarifverträ-
ge nicht anders bestimmt wird. Die diesbezüglichen
Kosten gehen zu Lasten der neuen Gemeinde, oder im
Falle von Zusammenschluss zu Lasten der verbunde-
nen Gemeinden gemäß Vereinbarung. Nach Ablauf
der Verfügbarkeitszeit wird das Arbeitsverhältnis au-
tomatisch aufgelöst. 

 
 

Supplemento n. 4 al B.U. n. 25/I-II del 20/06/2017 /  Beiblatt Nr. 4 zum Amtsblatt vom 20/06/2017 Nr. 25/I-II 0006


	00_copertina I-II S4 25 2017
	01_S4251701181596



